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CPEJICTBA OTPAKEHUSI TEMIIOPAJIBHON CEMAHTUKHU «HACTOSIIIETO» BPEMEHU
B 3EPKAJIE AHIJIMMCKOM ®PA3EOQJIOT A
A A. Hnvuna

THE PRESENT TENSE TEMPORAL SEMANTICS REFLECTION IN ENGLISH PHRASEOLOGY
Y. A. Ilyina

CraTbs OCBAIIEHA U3YYEHHIO CPEJICTB PeaM3allii TEMIIOPAIbHON CEMAaHTHKH «HACTOAILEr0» B 3epKae aHITIMHCKOI
¢bpaseonorun. B xoze uccneaoBaHus MOATBEPIKIACTCS, YTO HACTOSIIEE BPEMs SBISIETCS OTIIPABHOM TOYKOH B CO3HAHUH
YeJIOBEeKa JUIS BBIPAXKEHUS BPEMEHHBIX XapaKTEPUCTHK B S3bIKE M Pealn3yeTcs PassIMdHbIMU CpeACTBaMH: (HOpMOi Ha-
CTOSILETO BPEMEHH IJ1arojioB, GopMol HHPHHUTHBA C ITUPOKHMH BO3MOXKHOCTSMU TEMIIOPATLHON MMILTUKALIMH, TPOTH-
BOIIOCTABJICHUEM BPEMEHHOH IIKaJIbl HACTOSIIETO, MIPOLIEAIIETo U OyIyIero BpeMEH! U BOILIOIICHHUS IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX XapaKTePHCTHK.

The paper studies the means of the Present Tense semantics realization in English phraseology. The data received con-
firm the idea of the Present Tense semantics being the starting point in the human consciousness for expressing temporali-
ty, which is objectivized in English idioms by different means: verbal present tense forms, the forms of the infinitives with
a wide scope of temporal implications as well as by contrasting the Present Tense, the Past Tense and the Future Tense
temporal scales.
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Hacmoswee BpeMs Kak OCHOBOIIOJIAraroliee B peru-
CTpe Hacmoawezo, npoweouwe2o u 0OyOywezo Tpedyet
BHUMATCJIBHOTO PAaCCMOTPEHHA B KOHTEKCTC 3asIBJICHHOM
TeMbI: ()Pa3eoJOTU3MOB C TEMIIOPAIBHBIMH XapaKTEpH-
CTUKAMHU «HACMOAUE20).

Ecnn oOpatuTbess K TpaMMmaTuke, TO Hacmosujee
BpeMs KaK TaKOBOE MMEET OTPaKEHUE B PEATIbHOM KU3HU
B KaueCTBE MOMEHTA PEYH, UIMEHHO 3TOT MOMEHT NPHHH-
MaeTCs 32 TOYKY OTCYETA IPU BBIPAKEHUU BUJIOBPEMEH-
HBIX (OPM TJIarona.

A. . CMuUpHUIIKHI OTMEYaeT, 4YTO «...rpaMMaTH-
YEeCKOE IJIaroJibHOE BPEMsl €CcTh Takas IpaMMaTHYecKas
KaTeropusi, OCPEICTBOM (OPM KOTOPOW TaK WM MHA4e
OIIPEZIETISIETCSI BPEMEHHOE OTHOLICHHE MEXIy Ipolec-
coM, 0003HaueHHBIM JaHHOW (HOpPMOIi rarona, 1 MOMeEH-
TOM JIaHHOM peud, NpUYEM UMEHHO ATOT NOCIEAHUNA MO-
MCHT BBICTYNIACT B KaAUCCTBC «HYJISI» HAa JIMHUU BPEMEHU
[8, c. 328].

Taxoif MOMEHT peun sBiseTcs (HOpMON CyIIeCTBOBA-
HUsI peaJbHOTO BPEMEHH, B KOTOPOM HAaXOJIST MECTO pe-
aJIbHBIE COOBITHSA, BEIIH, CYIECTBA M BCE, YTO OKPYKAeT
YeNIoBeKa.

Opnrako, MHOT0OOpa3ne CHUTYaIlid, B KOTOPBIX IpO-
SIBIISIET ce0s HacToslIee BpeMs, BeAET HE TOIBKO K HEe0O-
XOAUMOCTH BBIpaXEHHUsI UX B peun. OrpaHUYeHHBIN Ha-
00p JIEKCHKH SI3bIKa B HEKOTOPOM CMBICIIE «HE CIIPaBJIsi-
eTCsD» C TaKUM IIUPOKHM M MHOTOOOPA3HBIM IIPOSIBICHH-
€M HAaCTOSIIIETO U MPUBOJIUT K HEOOXOAMMOCTH BEIpaXKaTh
SBJICHUSl OKpYXarollell NEeHCTBUTEIBHOCTH € IOMOLIBIO
(pazeos0rn3MoB, IO3BOJSIIONIMX JaTh HE TOJNBKO Oojee
TOYHOE HAMMEHOBAHHUE, HO M OOOTAIIAIONINX SA3BIK SPKH-
MU 3MOLMOHAIBHBIMUA 00opoTaMu. Takas IpKOCTh U IMO-
LMOHAIBHOCTh 00ecmeunBaeT s3bIK OoJiee AeTan3upo-
BaHHBIMH 0003HAUSHMSIMH HACTOSLIET0 BPEMEHHU ero 0o-
raTyo HIOAHCHPOBKY.

HccnenoBanus aHMIMICKUX (Ppa3eosOTHYECKUX €M~
HHUII, COAEPIKALINX XapaKTEPUCTHKY HACMOAWe20 BpeMe-
HH, OTKPBIBAIOT BO3MOXXHOCTb KOHCTPYHUPOBAHUA TEMIIO-
panbHO JHMHIBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKOH KapTHHBI MHpA.

Heo0xoauMocTh 1 pe3ybTaTHBHOCTh TAKOTO MCCIIEI0Ba-
HUS OTpakeHa B TPyHax JUHTBUCTOB U (puiocodos, Ha-
yuHast ¢ (uinocopun M. Xaitnerrepa u B. ['ymOonbara,
T/Ie SI3BIK paCCMaTPUBAETCS KaK KyJIbTypHBIH KO HALIMH.

[Ipu TakoM noaxoze rccienoBanue Hpazeoaoru3MosB,
MOTOBOPOK, TIOCIIOBHI] TPEIOCTABIIET BO3MOXHOCTH
MMPOHUKHYTHh HE€ TOJBKO B COBPEMCHHYIO MCHTAJIbHOCTH
HaIlMH, HO ¥ BO B3TJIAA MPEABIAYIINX ITOKOJCHUH Ha OI-
penenéHHble acleKThl KyJIbTypbl. B Tom uncne — Ha ¢e-
HOMEH BOCIIPHATHS BPEMEHU YEITOBEKOM.

Yepes usyueHue (Gppa3eosoru3MOB OTKPBIBAETCSI HAU-
Ooee BEpHBIA MyTh IS TOCTIDKECHUS BPEMEHHON KapTH-
Hbl MUPA HacmosAwe20 BPEMEHU B aHIIIMICKON KyJIbTYype,
YTO LEJIMKOM corjiacyercs ¢ nocrynarom B. A. Macio-
BOI: «...0HH (()pa3eoyOru3Mbl) — IEHHEUIIINH UCTOYHHUK
CBEJICHHUH 0 KyJIbType U MEHTAJIUTETE Hapoday» [2, c. 2].

B nmannoit pabote moj (ppa3eosoru3MoM MoapazyMe-
BAeTCsl «...COUYETAHHE CJIOB, KOTOpOE 00JIalaeT OTHOCH-
TEIbHOW YCTOWYMBOCTBIO, 3KCIPECCUBHOCTBIO, LEJIOCT-
HBIM 3Ha4€HHEM M BOCIPOW3BOJHUTCS B T'OTOBOM BHIIC.
Kak cHMHOHMMBI 3TOro TepMHHA YHOTPEOISIOTCS M Ha-
MMEHOBaHMs NOT0BOPKa, WAMOMAa, 00pa3Hoe BbIpaike-
Hue» [4, c. 4].

[cuxomnorust Takyke BHOCHT CBOW BKJIAJl B M3yYeHHE
BOCTIPHSITHSL BPEMEHH HYeNOBEKOM, B TOM YHCJIE — Ha-
crosimero. To, YTO MPOMCXOIUT B HACTOAIIEM, HEPEKH-
BAeTCs YEJIIOBEKOM KaK CHIOMHUHYTHAs JaHHOCTb, KaK He-
YTO, CyLIECTBYIOIIEE ceifuac, Kak HeuTo akTyansHoe. [Ipn
S9TOM CaMO HACTOsIee HEe HWMEeT HHUKAaKOH MPOIOIDKU-
TeNbHOCTU. IIcMXONorus yTBEpXKIaeT, 4TO BpEMs BOC-
MPUHUMAETCS YEIOBEKOM KaK HeNpephIBHOE TEYEHHE,
OCTaHOBHTbH KOTOPOE HEBO3MOXKHO. CIIeI0BAaTEIbHO, «HA-
cmosujee» MOXHO TPEICTaBUTH JIUIIH KaK HaXOISIITYIOCS
B IIOCTOSIHHOM JIBW)KEHHH TPAaHUIy MEXIY IPOLUIBIM U
Oynymmm [5, c. 5].

WHTtepec mcuxonoruu K mpodiieMe BPEMEHH HECIy-
YacH M OOBSCHSAETCS TEM, YTO BCE OCHOBHBIC OOBEKTHI
HCCJICAOBaHMs B IICUXOJIOTUN MPOUCXOAAT BO BPEMCHHU U
tam ykopeHeHsl. Cornacuo I1. @peccy u XK. [Tnaxe, mmm-
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TEBHOCTh BOCTIPHSTHS YEIOBEKOM BPEMEHH HE IIPEBBI-
maet 2-x cekyHa. CyiecTByeT emé oJIuH ypOBEHb — Olie-
HUBaHHE BPEMEHH, KOTOPBIA OCYIIECTBISIETCS KakK pa3
Osarojapsi OOIIECTBEHHOMY OIBITY U PeYH YejoBeka [5].
JlaHHBI ypOBEHB OIICHUBAaHUS BPEMECHHU ITOCTYIIEH HMEH-
HO 4eJIOBEKYy Kak o0O0JaJarouieMy CHOCOOHOCTBIO K OC-
MBICTICHHIO CUTYallid W OLIEHMBAHMIO e€ M Kak obOJamaro-
HIEMY JIapOM 3aKIIIOYUTh TaKHE OLICHKU B CIIOBA, TEKCTHI,
BeIpakeHns. OOnamas OOIMIECTBEHHBIM OIBITOM OIEHKH
BPEMEHHBIX CHUTYallMH, YeJIOBEK CIIOCOOEH MPH KaTeropu-
3aliM BPEMEHH TI0JIb30BaThCS OMBITOM CBOEH KyIBTYPHI,
KOTOPBIA TOBOJIBHO BENUK. B mpenenax rpaHuubl uzyye-
HUSI BPEMEHU B SI3BIKE TAKOW OMBIT (PUKCHUPYETCS C IIOMO-
MBI (Pa3eoIOTHYECKUX E€IMHMI] U Pa3NIUYHBIX OCIIO-
BHIL.

C Takol TpPaKTOBKOW «Hacmoswezo0» Kak LEHTpa
BPEMEHHOW OCH (MOMEHT PEedHr) COTJIACYETCS B3I JTHH-
TBUCTUYCCKUX HAYK, UCCICAYIONINX BPEMCHHBIC XapaKTe-
PHUCTHKH B SI3BIKE.

Takum 00pa3oM, IICHUXOJOTHSI HM3YYEHHsS BpPEMEHH,
KOTOpasi JCIUT BpeMsl Ha Hacmoswee, npownoe u 6yoy-
Wee W TIONATACT «HACMOsAUeey TIABHON OTHPAaBHOU TOY-
KOl B CO3HAHUM YeJIOBEKA, MOJTBEP)KAACT B3IJIAJ JIMH-
TBUCTUKA Ha IIEPBOOYEPEIHOE 3HAUYEHHE ITOTO «HA-
cmosiwezo» ISl ONPENETICHUs] BPEMEHHBIX XapaKTepH-
CTHK W BBIPQXKEHUH X B SA3BIKE PA3TMYHBIMH CIIOCOOaMHU.

Kak criemyer u3 cka3aHHOTo BbIlIe, IpoOiema Bpe-
MEHH — 3TO MEXIUCHUIUIMHApHAs Mpobiema, KoTopas
HaXOJHUT TOYKH CONPHUKOCHOBEHHUS B IICHXOJIOTHH U psijie
JUHTBUCTHYECKUX HAYK, B OOJBIIOM KOIWYECTBE — B JIMH-
I'BOKYJIBTYPOJIOTUH U JIEKCHKOJIOTHH.

Crnemyer TakKe OTMETHUTh, YTO JUII AaHTIHIICKON
KYJIBTYPbl OCOOEHHO XapaKTepHO «ITyHKTYaJbHOE», BHU-
MaTeNbHOE U CaMO€ CepbE3HOE OTHOIIEHHE KO BPEMEHH:
«[ns HOcHTENel aHINMICKOTO S3bIKa XapaKTepHO O0CO-
O0eHHO Oepe)kHOe OTHOIICHHE K KOHIENTY BPEMEHH, II0-
CKOJIbKY YEJIOBEK OCO3HAET €ro CKOPOTEYHOCTb, HEBO3-
MOJKHOCTh OCTaHOBHUTH WJIM TIOBEPHYTH BCIATH» |9,
c. 177].

B wuccrnenoBannm (ppa3eorqoru3MoB ¢ TEMIOPATBEHON
XapaKTEepPUCTUKOH «Hacmosiuyezo» ObUIO OTOOpaHO U3
«Oxcdopackoro croBaps HONOM» U «AHTIO-PYCCKOTO
¢pazeonornueckoro cinosaps» A. B. Kynuna 100 Bbipa-
KEHHUH, CoAepKaluX B ceOe CEMaHTHKY HACMOsAue2o
BpPEMEHHU.

Bo-mepBrIx, oTOMpanuck (Hpa3eonoru3Mel, B COCTaBe
KOTOPBIX UMEETCsI IIaroil B popMe Hacmosiueco BpeMeH!
AHIJIMHCKOM BUIOBPEMEHHON CUCTEMBI, HAIIPUMED:

«Know what you are about» — be aware of the impli-
cations of your actions or of a situation, and of how best
to deal with them [10, c. 1].

«There’s no accounting for tastes» — it’s impossible
to explain why different people like different things, es-
pecially those things which the speaker considers unap-
pealing (proverb) [10, c. 2].

«When the band begins to play» — when matters be-
come serious, KOTAa pa3bIrpajics ckaHaal (Korzaa 3aBapH-
mack kama) [10, c. 15]. IlpuBenéHubIi (hpazeororusm
SBJISIETCSL  CHEUU(PUISCKUM BBIPAKEHUEM aHTJIHHACKON
KYJIBTYPbl W PacKpbIBaeT HEOTBPATHMOCTb HACTOSILETO
(w1 coOBITHH, TPOUCXOAAIMUX B Hacrosmem). JIro6o-
IIBITHO TIPOBECTH aHAJIN3 NTPUBEAEHHOTO ITpUMepa Ha Oase
ctuxoTBopenus: P. Kumummara «Tommm» [12]. CtuxoTBO-
peHne HamucaHo B (pOpMe MOHOJIOTa MPOCTOro Cojjara.

B mepBoii yacTH CTUXOTBOPEHHS (PPa3ecoorusMm «when
the bang begins to play» nog4épkuBaeT BHE3AITHOCTb,
HEOXKUJAHHOCTh AecTBUs. [IeiCTBUS, BBIpaXKEHHBIE 3TUM
CJIOBOCOYETAHUEM, MPOTHUBOIOCTABICHBI IMPECAbIAYIIIUM
COOBITHSIM HETABHETO IMPONIIIOro, KOTOPBIE AMHAMHYHO
n3MeHsIoTCsl. CKOPOCTh M3MEHEHUS TIOTUEPKUBAETCS KaK
pa3 mpuBeIEHHBIM (PPa3eoIOTH3MOM:

O it's Tommy this, an' Tommy that, an' "Tommy, go

away",

But it's "Thank you, Mister Atkins", when the band
begins to play,

The band begins to play, my boys, the band begins to
play,

O it's "Thank you, Mister Atkins", when the band be-
gins to play.

Ecnn paccMoTtpeTh cliefyroniue 4acTH CTUXOTBOpE-
HHS, TO OKas3bIBAETCS, YTO JMHAMHYHOCTH H3MEHCHHS
CUTYyAIMX BBIPAXKAETCS C MOMOIIBIO T000pa OJIM3KHX 10
3Ha4YeHHIO (pazeonorusmy «when the bang begins to
play» crmoBocodeTaHW. DTO CIEAYIOMINE BBIPAKEHHS:
«when the drums begin to rolly, «when there’s trouble in
the windy, «when the guns begin to shooty. Takue cpas-
HEHUS MOATBEPXKIAIOT HAJIWYHE CEMBl BHE3aITHOCTH (He-
OXHIAaHHOCTH) ¥ MIHOBEHHOCTH BO (ppaszeosorusme
«when the bang begins to play» xax TOMUHaHTHOW CMBbI-
CJIOBOM XapaKTEpUCTUKHU.

Taxxe k ¢Qpaseosnornsmam, B cocTaBe KOTOPBIX CO-
JEpXKHUTCA Iiaroyl B GopMe Hacmosaueco BPEMEHH aHT-
JIUACKOI BUIOBPEMEHHON CUCTEMBI, OTHOCSATCS:

«Which way the wind blowsy — how a situation is
likely to develop [10, c. 30].

«The buck stops herey» — the responsibility for some-
thing cannot or should not be passed to someone else [10,
c. 39].

«Chickens come home to roost» — your past mistakes
or wrongdoings will eventually be the cause of present
troubles [10, c. 52].

«When the chips are downy» — when you find yourself
in a very serious and difficult situation [10, c. 53].

«It is early days» — paze. — emg paHo u npyrue [1,
c. 200]. Beero 6but0 BhIsIBICHO 27 (hpa3eosIOTU3MOB, CO-
JiepKamux B cebe riaroi B popMe HACTOSIIETO BPEMEHH.
Marepuan wucclieoBaHUsl OJIHAKO CBHIETEIBLCTBYET O
TOM, YTO TpaMMaTH4eckas (opma riarojia sBIseTCS He
€/IMHCTBEHHBIM CIIOCOOOM BBIPQKEHHS XapaKTEePUCTUK
HACTOSIIETO BpeMeHH. boiee Toro, Takoil cmoco0 uc-
IMOJIL3YECTCA B yCTOﬁ‘{HBbIX CJIOBOCOYECTAHHUAX U IIOCJIIOBU-
[[aX aHTJIHHACKOTO SI3BIKA TONBKO B 27 % cirydaes.

Boinbinoe xomanuyecTBO HOMMHATHBHBIX CIWHUIL, CO-
JepKalluX TEeMIOPAIIbHBIC XapaKTePUCTUKH HACmosue-
20, UMEIOT B CBOEM COCTaBE TIJIaroj, IpaMMaTHYecKoe
BpeMs KOTOPOTO HUKaK He 00o3HaueHo. Takue ¢ppaszeoro-
TU3Mbl Jar0T 60J'll)].[ly10 BO3MOXHOCTb [JIsI TBOPYCCTBA,
NO3BOJISAIS. BapbUpPOBATh IJIATOJ IO HEOOXOAWMOCTH, B
3aBUCHMOCTH OT BPEMEHH, Ha3HAuUeHHOTO K yrorpedie-
HHIO: T. €. HE TOJIBKO «HACMOSYe20», HO «npouleoule2oy
1 «6y0ywe20», B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

OnHako Bce NMpHUMeEphl TakUX (pa3eosorH3MOB, MPH-
BEIEHHBIX HIKE, B MOJHON Mepe OTpa)katoT BPEMEHHbIE
XapaKTEePUCTHKU HACTOSIIETO.

«Have an ace up your sleeve» — have an effective re-
source or piece of information kept hidden until it is ne-
cessary to use it [10, c. 266].
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«Have the ball at your feet» — have your best oppor-
tunity of succeeding [10, c. 14].

«Bide your time» — wait quietly for a good opportuni-
ty [10, c. 24].

«Buy time» — adopt tactics which delay an event tem-
porarily so as to have longer to improve your own posi-
tion [10, c. 43].

«Let bygones be bygonesy — forgive and forget past
offences or causes of conflict [10, c. 43].

«Sweep something under the carpet» — hide or ignore
a problem or difficulty in the hope that it will be forgotten
[10, c.46] u np. Beero BbisiBieHO 28 (pa3eosnorn3mos,
COZIepKaIlNX B CJIOBapHOH (opme MHOWHHUTHB, YTO CO-
craBisieT 28 % oT 00I11ero cocraBa yCTOHUUBBIX CIIOBOCO-
YeTaHUH W WIUOM, OTPKAIONIMX XaAPAKTEPUCTUKH HA-
cmosawe2o BpeMeHU. Takoil BBIBOJI CBUJIETENILCTBYET O
TOM, YTO AHTJMHCKUUN 53bIK, OyIy4d S3BIKOM aHAIUTHYC-
CKOT'O CTpOSsi, THOKO IOJICTpauBaeTcs Moj He0OXOJUMOCTh
yIoTPeOIEHNs] TOrO MM MHOTO BPEMEHHU B OMPEICIEHHOM
KOHTEKCTE U MMO3BOJISIET YIOTPEOISITh O/IHH U T€ )K€ YCTOM-
YKBBIE BBIPWKCHUS JUISI PA3IMYHBIX TEMIIOPATBHBIX KOH-
TEKCTOB.

OcranpHasi, BIOJHE BecoMas rpynmna (pa3eosiorus-
MOB, HE COAEPXKUT B cede riaroyia, a 3HA4UT — 00JIeTIeHa
BO3MO>KHOCTBIO BBIPaXKaTh BPEMEHHBIC XapaKTEPUCTUKHU C
MOMOIIBI0 BUIOBPEMEHHOM crcTeMbl. Koin4ecTBo Takux
(hpa3eooTu3MOB COCTABIISICT YYTh MEHBIIE IOJOBHHBI
OTOOpaHHBIX Ia wuccaemoBanus: 45 %. OpHako, 9Ta
rpyIia HAYeM HEe YCTyIaeT ABYM IPUBCAEHHBIM BBIIIC C
TOYKH 3pEeHUs] 00pa3HOCTH, SIPKOCTH, a TJIABHOE — TOYHO-
CTH BBIPKCHHS HACTOSIIET0 BpeMeHH. [IpumepoM MoryT
CIIY)KHTh CJIEIYIOIINE BEIPAKEHUS:

«Alive and welly — still existing or active [10, c. 5].

«A bad quarter of an hour» — a short but very unplea-
sant period of time [10, c. 13].

«Half the battle» — an important step towards achiev-
ing something [10, c. 17]. 31ech ¢ TOMOIIBIO JIEKCEMBI
half (monoBuHa 4Yero-imb0) TOSABISETCS BO3MOXKHOCTH
BBIPA3UTh BPEMsl, pa3leiuB Ha JBe paBHble yacTH. llo-
CKOJIbKY MOJIOBHHA TO/IPa3yMEBaeT CYIIECTBOBAHUE ABYX
PABHO3HAYHBIX COCTaBJISIOIINX, TO BhIpaxeHue «half the
battle» IO3BOISIET ONPEAETHUTD MPOLICIIIAE COOBITHS KaK
3aKOHYEHHYIO 4aCTh BPEMEHHOTO OTPE3Ka J0 HACTOSILETO
MoMmeHTa. Cremyromasi 4acTb, TaKUM 00pa3oM, 3ama&Tcs
KaK cIoco0 BBIpaKEHUS TPsIyluX coObITHH. 3a oka3a-
TENLCTBOM CKA3aHHOT'O MOXKHO OOpPaTHUThCS K TOJIKOBOMY
CJIOBAPIO aHTJIMKCKOIO s3bIKa, B KOTOPOM OJIHO M3 3Haye-
HUI half Kak OAMH W3 JBYX PaBHO3HAYHBIX JPYT JAPYTY
NEepHo/IOB B CHOPTUBHOM wurpe: «either or two equal
periods into which a sports game or performance is
divided» [11].

«Better late than nevery — it’s preferable for some-
thing to happen or be done belatedly than not at all [10,
c.23].

«A bird in handy — something that you have securely
or are sure of [10, c. 25].

«On the carpety —under discussion [10, c. 46] u ap.

®pa3eosoru3Mel, BXOASIUE B 3Ty TPYIITY, COCTaB-
js10T 42 13 100, T0 ecth 42 %. Takoii BEIBOJ CBUIETENb-
CTBYET O IIMPOKUX BO3MOXKHOCTSX MCIIOJIB30BaHUS BhIpa-
3UTENBHBIX CPEJCTB B AHIJIMMCKOM SI3bIKE JUIS Perpe3eH-
TaI[MM TEMIOPATbHBIX XaPAKTEPUCTHK HACTOSIIETO Bpe-
MeHH, T1e 42 % cocTaBisioT (pa3eonoru3Msl, JIUIIEHHbIC
BO3MO>KHOCTH BBIPaXXaTh BPEMsI C IIOMOIIBIO TIAroJia.
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Ocranbabie 13 % He MOAXOAAT K BBIIETPUBEAEHHON
KJaccu(UKauu 1 MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI OT/IENBHO.

Bonpmoit mHTEpEeC TpeacTaBiseT co0oi (pazeoio-
ru3M «Better an egg today than a hen tomorrowy — nyu-
IIe STUI0 CerofHs, YeM Kypura 3aBtpa [1, c. 239] (pycck.:
He cynu xxypaBist B HeOe, a Jjali CHHHILYy B PYKH) — B KO-
TOPOM BBIPAXKEHO IMPOTHUBOIOCTABICHUE HACTOSIIETO U
Oyaymero, mpu4éM HACTOAIIEEe HOCUT OTTEHOK IPEHMY-
[IeCTBa MO OTHOIIEHWIO K Oyaymemy. C TOYKH 3peHHS
aHIJIMICKON KyJIbTYpbl BCE, TPOUCXOAIIEE B HACTOSALIEM,
Ooree MEHHO TO MpHYMHE CBoeH HaaéxHocTH. Hactos-
mie€ OKas3bIBa€TCsd CHHOHUMUYHBIM 06J'Ia[laHI/lIO. Peanb-
HOCTb, KOTOpasi HEMbICITMMA 0€3 HACTOSIIIETr0, BhIPAKALCT-
Csl KaK HauWBbICUIAsl LIEHHOCTh M0 OTHOIICHHIO K OCTallb-
HBIM BPEMEHHBIM MepHojaaM. PycCKuil SKBHBAJCHT IO-
CJIOBUIIBI, aKIICHTUPYs] BHUMAaHHE Ha IIECHHOCTH 00Jjaja-
HUSI 110 OTHOLICHHIO K JKEJIaHUIO, KOTOPOE MOXET OKa-
3aThCsl HECOBITOYHBIM (3KYpaBjb B HeOe), HE aKLEHTUPY-
€T, OJJHAKO, BHUMAaHKHE Ha BPEMCHHBIX XapaKTEPUCTUKAX.
HecObITOYHOCTD JKeNaHus HE aCCOLMUPYETCS B PYCCKOM
BapuaHTe ¢ OyAyLIMM BpeMEHEeM, a HaIE&XHOCTh 00iaa-
HUSL — C HACTOSIIIIMM.

®pazeonormsm «the here and nowy» — Hacrosiiee
BpeMsl, TaHHBIN MEPUOJI, CETOTHAIIHIMA AeHb [1, ¢. 384] —
coenuHseT B cebe NMPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE Xapak-
TEPUCTUKH, TAe Hapeune here «3lech» BbIpaXKaeT Ha-
crosiee BpeMsi. Peub uiér o nmpocTpaHCTBEHHO-BPEMEH-
HBIX OTHOLICHHSIX HIIM «TOMOXPOHOCE» KaK «OOBEKTHB-
HOM o00pa3e IMpOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O YCTPOHCTBA
mupa» [7, c.20]. Em€ omHuM mpuMepoM BBIpKEHUS
MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX ~ XapaKTEPUCTHK  MOXET
CIy)KHTh (paseonorusm «be in the same boat» — be in the
same unfortunate or difficult circumstances as others [10,
c. 31]. Heo6xoauMo OTMETHUTH, YTO TAHHOE CIIOBOCOYETA-
HUe, Onaromaps HaNMYUI0 WHOUHUTABA B HAYAIBHOW
thopme ¢paszeonorniMa, UMeET MIMPOKUIA AUATIA30H YIOT-
pebnenus rpamMmaTtHdeckux BpeMEH. Tak, Hampumep,
AHIJIOSI3BIYHBIA MCTOYHHMK JAET MPUMEPBI yIoOTpeOIIeHHs
B pasHbIX BpemeHax: (1) a) Nobody has any money to go
out tonight. We're in the same boat; b) During the Great
Depression, we were all in the same boat. Many people
lost their jobs all over the world [13]. Takum oOpazom,
TMOATBCPIKAACTCS BbICKazaHHas B )IaHHOﬁ pa60Te TUIIOTEC-
3a 0 TOM, YTO HaJMdue MHPUHUTHBA B HAYaJIbHOH (hopme
(dpazeonorusma (B ciaoBapHOil (opme) moapasymMeBaeT
BO3MOXKHOCTb YIOTPEOJICHHUS €r0 B Pa3IHUHbIX BpEMEHAX:
B HACTOSILIEM, IIPOIICAIIEM 1 OyAyIIEM.

BosBparasch kK XapakTepHCTHKaM TOIOXPOHOCA B
JJAaHHOM (hpa3eosioru3mMe, MOXKHO OTMETHTh, YTO C MOMO-
HIBIO JIEKCeMBbI «boat», BBIPAXKAIOIIEH TOJIBKO POCTPAHCT-
BEHHbIE XapaKTEPUCTUKH, B COYETAHUHU C TJIAarojoM «be»
PaCKpBIBAIOTCSI BPEMEHHBIC XapaKTEPUCTHKU TAHHOTO (pa-
3eosoru3ma. CaMo CIIOBOCOYETaHHE HAa4YMHAET BBIPAXKATh
MOJIOKEHHE, CUTYALMIO, HEKUU CiIydaid, KOTOPbIE CEMaHTH-
YeCKH OTHOCATCA K KaTeropuu BpemeHH. B. A. MacioBa
olpesiesIsieT B3auMO3aMeHy IPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEH-
HBIX TIOHATHH KaK «BPEMSIIPOCTPAHCTBO», yKa3blBas Ha
BO3MOXXHOCTH OIPEIENICHUSI BPEMEHH B TEPMHHAX IIPO-
cTpancTBa [3, c. 98]. Pycckue ¢pa3eonorusmel He 3a copa-
Mu, Ha Hocy, TIpuBeNEHHEIC B padote [3, c. 98], moaTBep-
JKIIAFOTCS AHTJIMIICKUMU BapHaHTAMU BBIPKEHUS] BpEMEHH
yepes MpOCTPaHCTBO: «with one foot in the gravey (onHOU
HoroW B moruie) [1, c. 294], «round the corner» (psmom,
nobm30cTH, B camoe Ommkaiimee Bpems) [1, c. 176].
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VHBIMH CIIOBaMH, C TIOMOIIBIO JIOJKH KaK IPOCTPAHCTBEH-
HOIl XapaKTEepHCTHKU BBIPAKACTCS ONpEEIEHHAs CHTya-
WS, IMEIOIasi MECTO B ONpeNeIEHHOE BPEeMsl, YTO IIOJBO-
JIMT K BBIBOJY O BO3MOXKHOCTH BECTH Pa3rOBOpP O BPEMEHU
NPH HAIMYUU MPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK B JaH-
HOM (hpazeosiorusme.

Bricka3aHHOE TPEIIONOKEHHE HE MOXKET, BCE IKe,
CJIY>KUTh OOIIMM MPUHIUIIOM IS BCEX YCTOHUYUBBIX CIIO-
BOCOYETAHUH C MPOCTPAHCTBEHHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH.
Hanpumep, dpazeonorusm «every bird likes its own nest»
(Bcax xymuk cBo€ OGomoro xBaymmT) [, c. 83] BRIpakaet
TOJIBKO IMPOCTPAHCTBEHHBIC aCCOMAllU U HE CIIYXKUT JId
BBIP2)KCHHS BPEMEHHBIX.

Takum 00pa3oM, CpencTBaMU OTPAXKECHUSI CEMaHTHKU
HACTOSIIIETO BPEMEHH B OTOOPaHHOM ()pa3eoIoTHIeCKOM
Marepualie SBJSIFOTCS:

1. Cucrema BHIOBpEMEHHBIX (DOPM TJIAroJia, SBIISIO-
1iasicsi OCHOBHOM IIPU BBIPAXEHUM TEMIIOPAJIbHOCTU B
AHIVIMICKOM s3bIKE B 45 % MaTepHanoB ¢pa3zeomMaccuBa ¢

Jlutepartypa

CEMOM HACTOSINEro BPEMEHM, YTO CBHICTEIBCTBYET O
MHOT000pa3uu CPEACTB BBIPAKECHUSI BPEMEHHBIX 3Haye-
HUH B aHIJIMICKOM S3bIKa.

2. ®pazeonoru3Msl, cojepiKallye IIaroi, B Heompe-
nenéuHont Qopme (27 %), MO3BONAIOMIEH YIOTPEOISATH
OJHHU U TC XKC yCTOﬁ‘{HBbIG BBIpAXKCHUA JId Pa3IMYHBIX
TEMITOPAJIbHBIX KOHTEKCTOB: HACTOSILETO, MPOIICAIIETO
win Oynymiero (M CBHIETENBCTBYIOIIEH O THOKOCTH U
BapUaTUBHOCTH aHTJIMHCKOTO SI3BIKA).

3. Hcnonp30BaHHE CMBICIOBOTO IMPOTHBOIOCTaBIIE-
HUSL BPEMEHHOM MIKajbl HACTOSILNETO, MPOILIECAIIET0 U
Oyayliero BpeMEHH M COBMEIIEHHsS ITPOCTPaHCTBEHHO-
BPEMEHHBIX XapaKTEPUCTUK /IS BOIUIOIMICHUS HACTOSIIE-
ro BpEMEHHU.

4. TomyueHHBIE TaHHBIE MTO3BOJISIOT MPU3HATH 000C-
HOBaHHOW TPaKTOBKY HACTOSIIEr0 BPEMEHH Kak IEHTpa
BPEMEHHOW OCH, KaK IJIABHOM TOYKH OTCUETAa CO3HAHUS
YeJIoBeKa JUIsl SI3IKOBOM perpe3eHTalud BPEMEHHBIX Xa-
PAKTEPUCTHUK B AHIJIMMCKOW JTMHIBOKYJIBTYPE.
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